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THE CORRECT USE OF ENGLISH LEGAL TERMS AS AN INTEGRAL 
COMPONENT OF SPEECH CULTURE IN THE BUSINESS ENVIRONMENT

The article deals with the issue of correct use of English legal terms in the business environment. Translation of 
economic or legal discourse belongs to the category of special translation. Its essence consists in working with texts of 
various genres of legal or economic topics. The word is a multifaceted phenomenon, it has physiological, acoustic, mental, 
and social characteristics. The authors conducted an analysis of legal terms regarding the preservation or loss of original 
semantics based on the examples of some legal terms. It has been found out that semantics in the field of economic texts 
of various genres correspond to about 99.6% of terms and are translated in the same way, whereas about 0.2% of terms 
can partially realize the meaning of one or another legal term, they are translated taking into account the context. It has 
been noted that there is also a de-semanticization of the mentioned terms in the structure of the economic text (0.2% of the 
terms). The authprs claim that there are a lot of cases when, simultaneously in different economic contexts, term elements 
of the legal term system can preserve legal semantics, partially implement it, and completely preserve it. 

The research makes it possible to conclude that legal term elements are increasingly used in the structure of economic 
texts. The high percentage of compliance with the legal meaning of the term in the economic discourse is primarily 
explained by the close connection between economics and jurisprudence. Legal terms are included in the context of 
economics at the level of its various genres: monographic literature on economic topics (dissertations, monographs, 
articles, reports), popular scientific literature on economic topics, newspaper genre on issues of economic life, economic 
documentation (contracts, agreements). In all these genres of economic literature, the authors trace the functioning of 
legal vocabulary, terminology, terminological phrases, we record common and individual features regarding semantic 
implementation, social and cultural orientation. Analysis of these issues facilitates the task of translating professional 
literature at the appropriate level.
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КОРЕКТНЕ ВЖИВАННЯ АНГЛОМОВНИХ ЮРИДИЧНИХ ТЕРМІНІВ  
ЯК НЕВІД’ЄМНА СКЛАДОВА  КУЛЬТУРИ МОВЛЕННЯ У БІЗНЕС-СЕРЕДОВИЩІ

У статті розглядається питання коректного використання англійських юридичних термінів у бізнес-сере- 
довищі. Переклад економічного чи юридичного дискурсу належить до категорії спеціального перекладу. Його 
суть полягає в роботі з текстами різного жанру юридичної чи економічної тематики. Автори стверджують, 
що  – явище багатогранне, воно має фізіологічні, акустичні, психічні, соціальні характеристики. На прикладах 
окремих юридичних термінів авторами проведено аналіз юридичних термінів щодо збереження або втрати ори-
гінальної семантики. З’ясовано, що семантика у сфері економічних текстів різних жанрів відповідає приблизно 
99,6% термінів і перекладається однаково, тоді як близько 0,2% термінів можуть частково реалізовувати зна-
чення того чи іншого юридичного терміну, вони перекладаються з урахуванням контексту. Відмічено також 
десемантизацію зазначених термінів у структурі економічного тексту (0,2% термінів). Автори зазначають, що 
є чимало випадків, коли одночасно в різних економічних контекстах терміноелементи юридичної терміносисте-
ми можуть зберігати юридичну семантику, частково її реалізовувати та повністю зберігати.

Проведене дослідження дає змогу зробити висновок про те, що юридичні терміноелементи все частіше вжи-
ваються в структурі економічних текстів. Високий відсоток відповідності юридичному змісту терміну в еконо-
мічному дискурсі пояснюється насамперед тісним зв’язком економіки та юриспруденції. Було зазначено, що юри-
дичні терміни включені в контекст економіки на рівні різних її жанрів: монографічна література з економічної 
тематики (дисертації, монографії, статті, доповіді), науково-популярна література з економічної тематики, 
газетний жанр з питань господарського життя, економічна документація (договори, угоди). В усіх цих жанрах 
економічної літератури автори простежують функціонування юридичної лексики, термінології, термінологіч-
них словосполучень, фіксують спільні та індивідуальні риси щодо семантичної реалізації, соціальної та куль-
турної спрямованості. Автори роблять висновок, що аналіз цих питань полегшує завдання перекладу фахової 
літератури на належному рівні.

Ключові слова: юридичні терміни, бізнес-середовище, ділова англійська мова, культура мовлення, переклад.

Introduction. In the period of scientific and tech-
nical progress and globalization processes, the transla-
tion of  professional texts, which constitute a signifi-
cant part of terminological units, remains relevant. The 
terms are included in the texts of various fields of sci-
ence, and the task of the translator is to adequately con-
vey the meaning of these technical words. Important for 
our research is the question of the meaning of a word, 
in particular a terminological unit in a certain context. 
Different linguists present many versions of verbal 
meaning. As we know, the word is a multifaceted phe-
nomenon, it has physiological, acoustic, mental, and 

social characteristics.  In order to enter the semantic 
system of the language, the subject and concept must 
be named. If we consider the meaning of a word as a 
connection between the reflection of the physical side 
of the word and the reflection of the object, then the 
relations with which the word enters the language are 
clear: denotative (word – object), significant (word – 
concept), structural (word – another word).

Analysis of recent research and publications. 
A number of works are devoted to the issue of trans-
lation, semanticization and semantic evolution, in par-
ticular, the works of T. Kiyak, O. Balatska, O. Kuts, 
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S. Pedashev, F. Palmer, V. Ovcharenko, L. Kozub, 
M. Guzynets are interesting for our research. G. Kly-
chkova and others. Functions and translation of terms 
in professional texts are analyzed by T. Kyyak. The 
Ukrainian linguist investigates the peculiarities of the 
vocabulary of a specialized text, considers its classifi-
cation, identifies the regularities of the construction of 
specialized texts, and classifies specialized languages. 
T. Kyyak notes that specialized texts differ on the tex-
tual and terminological levels (Kyyak, 2007: 104-108). 
Problems of the semantics of terminological struc-
tures, generally different aspects, are considered by 
F. Palmer. The scientist defines semantics as a term 
specially used to correlate it with the study of mean-
ing (Epstein, 1993: 125). Scientists A. Superanska and 
N. Podolska note in their works that the term is unam-
biguous, it does not have connotative meanings and 
synonyms, regardless of the text, the term is translated 
as a full or absolute equivalent (Ababilova, 2015: 127).

The aim of the article is to study the use of legal 
terms as a sign of speech culture in business English.

Presenting main material. Translation of eco-
nomic or legal discourse belongs to the category of 
special translation. Its essence consists in working 
with texts of various genres of legal or economic top-
ics. Such materials, of course, have their own char-
acteristics, which significantly affect the process and 
result of translation. The specific legal and economic 
systems of different countries of the world should 
be taken into account here. If we were to translate 
a legal document from an international organization, 
the translator must clearly convey the content of the 
original document, its format, style and semantics.

The question of the meaning of a word, in par-
ticular a terminological unit, is also important for our 
research. There is much speculation as to the mean-
ing of the language. It is known that a word as a unit 
of language is a multifaceted phenomenon and has 
acoustic, physiological, mental, and social character-
istics. To enter the semantic system of the language, 
both the subject and the concept must be named. If the 
meaning of a word is a connection of two reflections – 
the reflection of the physical side of the word and the 
reflection of the object, then it becomes clear the rela-
tions with which the word enters the language: deno-
tative (word – object), significant (word – concept), 
structural (word – other word). According to this, 
B. Golovin distinguishes three types of values – object, 
subject and structural (Snitovska, 2016: 331). The 
values of all named types are inherent in words-terms.

Since we consider terms in economic literature 
of various genres, it should be remembered that the 
context plays a significant role in the processes of 
terminological semanticization and de-semanticiza-

tion. Some scientists analyze the semanticization of 
a multi-meaning term in texts on political economy, 
examining in detail the issues of the conceptual and 
thematic field and the thematic context according to 
a certain political and economic category (Maura-
nen: 2014). Others analyze the semantics and struc-
ture of the scientific and technical term. The scien-
tist believes that when the proper meaning of a term 
ceases to correspond to its terminological meaning, 
the formal-semantic structure of the term or the term 
in general changes and this correspondence is restored 
by changing the proper meaning of the sign that acts 
as a term (Tannen: 2015, 12).

P.Giro examines the question of the expediency of 
including the sociological context in the meaning of 
any word, which is interesting for our work. Distin-
guishing the semantic and stylistic aspects of the term 
system, as well as the differentiation of each of them, 
is of great interest in terms of the methodology of dis-
course research – updating the structure and seman-
tics, the form of content, pragmatics and stylistics 
(Huzynets:2015, 73).

Such an understanding of the context was practi-
cally realized in the studies of separate terminological 
systems  – legal, economic and others. In our work, 
we apply it to some extent to analyze the correla-
tion of two term systems – legal and economic, to 
understand the features of modern (legally grounded) 
economic discourse, that is, to more qualified argu-
mentation of the legal aspects of the literature of the 
economic genre.

The study of legal and economic terms is mainly 
carried out within the framework of structural-se-
mantic analysis, in the system of the corresponding 
discourse – economic terminology in economic dis-
course, legal – in legal, etc. For the first time, the prob-
lem of the functioning of legal terminology in eco-
nomic discourse, as well as the semantic field of legal 
terminology in the structure of economic discourse.

We can consider semantic fields by the degree of 
terminology or by the degree of storage of meaning 
in a certain highly specialized field, as well as by the 
pragmatics of the context. In economic discourse, a 
legal term can retain its meaning completely, retain it 
partially, or lose it completely.

It is worth noting that when entering the economic 
context, legal terms undergo the so-called specializa-
tion, changing definitions and their place in the sys-
tem. They are homonyms of the original terms or can 
become homonyms. For example, the term liability 
that can be translated into Ukrainian as “осудність, 
відповідальність, зобов’язання  in the legal termi-
nology system is a homonym of the economic term 
liability (in the plural form) –  пасиви.
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 The analysis of the theoretical material related to 
the problems of semantics and terminology drew our 
attention to the processes of transterminologizing in 
the coverage of  O. Snitovska  (Snitovska: 2016, 331). 
According to the author, the essence of this phenome-
non is that the term of one field can, after appropriate 
revision, enter the term system of another science.  As 
a result, cross-industry homonyms can be formed. 
Both a separate term and some terminological block 
are subject to transposition. According to our obser-
vations, such a process does not always occur, as 
there are cases of borrowing terms from one branch 
of science by another. In this case, the translator needs 
to pay special attention to the context. Let's consider 
this question on the basis of economic discourse.

We recorded in the English-language factual mate-
rial on economics terms as homonyms of legal terms 
that appeared as a result of the process of transter-
minologizing, i.e. economic terms and legal terms. 
This will mainly concern such spheres of economic 
communication, such social groups that are directly 
engaged in legal practice at enterprises that are related 
to economic activity.  Lawyers often deal with the legal 
aspects of drawing up various types of agreements, 
contracts, documents of a certain enterprise, that is, 
here we are talking about the terminological inter-
ference of economics and jurisprudence as a subtext.

Analysis of economic literature of various genres 
showed that approximately 73% of all legal terms in 
economic literature of various genres are an integral 
part of the economic context. This is due to their fre-
quent use in the field of economic activity and the 
legal status of  business operations. At the same time, 
these elements in the process of transmission into the 
economic terminology system fully retain their legal 
meaning. These are the terms and the translation: 
appeal – оскарження, апеляція, касаційна скарга; 
acceptance – акцепт; act – акт; breach – порушення; 
bond – бона, купюра, облігація; credit – кредит; 
creditor – кредитор; employment – найм; tax – 
податок; mortgage – застава, іпотека; patent – 
патент; rent – рента; auction – аукціон; witness – 
свідок; share – акція, пайова участь; and so on.  

Let us consider the semantics of terms in the pro-
cess of their functioning in legal and economic dis-
courses in a contrastive plan. First of all, let's examine 
the definitions of some legal terms in special diction-
aries: in them, the term correlates with a special con-
cept, and the features recorded in the definitions are 
essential. Next, we will check how these signs work 
when using the term in business communication.

The term fraud has the translation of fraud and can 
often be traced in economic texts. As the literature 
analysis showed, it has the same meaning as in juris-

prudence. Let's compare: in a legal context, this term 
can be used as follows: The court also noted that this 
is the measure of damages for breach of warranty and 
that the measure of damages for fraudulent misrep-
resentation should be the same: “[S]urely the defend-
ants cannot claim a more favorable rule of damages 
on the ground of their own fraud.” (Partington: 2017, 
72). In the economic context, the legal meaning 
fraud – a false representation by means of a statement 
or conduct made knowingly or recklessly in order to 
gain a material advantage збережене: As informa-
tion becomes more transparent, the firms engaging in 
fraud are subject to more public scrutiny.  (Xin: 2018). 
Fraud is an activity that takes place in a social setting 
and has severe social consequences for the economy, 
corporation, and individuals. (Rudden: 2000, 117).

Another term term is defined as any provision 
forming part of a contract. In the legal text term is 
used in the terminological sense: While it is true that 
the court relied on only one letter in defining the 
terms and conditions of the contract, this was the 
intention of the letter, objectively assessed. (Parting-
ton: 2017, 74). In economic discourse, the meaning of 
the word is completely preserved and its translation 
will coincide with the one in legal literature: With this 
type of credit, the terms  of the sale are an important 
consideration. COD terms  mean cash on delivery of 
the goods. A contract is express when the parties have 
directly stated its terms at the time the contract was 
formed. (Xin: 2018). 

The legal meaning of a wrongful act or omission 
for which damages can be obtained in a civil court 
by the person wronged, other than a wrong that is 
only a breach of contract where tort – “делікт” in 
Ukrainian –  kept in the economic text: The principal 
may be liable to third persons for the torts of an agent 
under either direct liability or respondeat superior. 
Principals may be liable to third persons injured by 
the torts of their  agents under the doctrine of respon-
deat superior, which means let the master answer. 
This theory of imputed liability generally applies to 
principals who are employers, making them liable 
for the torts of their employees. Unless on intentional 
tort was encouraged by the principal, courts tend to 
find that it was committed outside the scope of the 
agency [(Partington: 2017, 72). For comparison, let's 
give an example of a legal text: Many torts are unin-
tentional, such as damages in traffic accidents. But if 
tort is deliberate and involves serious harm, it may 
be treated as a crime. A tort is a private wrong for 
which the wronged person may recover monetary 
damages, many of the facts or omissions which have 
been defined as crimes may also be torts. Torts can be 
classified into three general categories. First, there 
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are intentional torts. Second, there are negligent 
torts. Third, there are strict liability torts (Xin: 2018). 

In monographs on commercial law, we record 
jurisprudence terms that, at first glance, do not relate 
to commerce. At the same time, we follow the pres-
ervation of the semantics of the terms (we are talking 
about, for example, the terms law, attorney). In legal 
discourse, attorney is used in the sense of “councel-
lor”: An attorney owes the client a fiduciary duty 
that is a duty of highest care, trust, loyalty, and good 
faith in the exercise of the representation of that cli-
ent. (Rudden: 2000, 204). Economic discourse pre-
serves this meaning: One way to avoid both errors is 
to establish an ongoing professional relationship with 
an attorney in general practice before events force 
such a hasty choice. (Xin: 2018).

Another legal term – law – is mostly recorded in 
scientific articles and monographs of an economic and 
legal nature. In them, we observe certain identical par-
allels in the use of this term element, which retains its 
semantics. We will compare the pragmatic use of the 
term in the contexts of legal and economic literature. 
In legal discourse, the use of the term element is as fol-
lows: Law is one of the most basic social institutions – 
and one of the most necessary. The law thus establishes 
the rules that define a person’s rights and obligations. 
The law also sets penalties for people who violate these 
rules, and it states how government shall enforce the 
rules and penalties (Xin: 2018). In the economic context, 
we record the following examples: Contract law and 
commercial law deals with the rights and obligations 
of people who make contracts. [(Rudden: 2000, 202).

We can see from the examples that the terms of the 
legal terminology are often used in economic texts, 
while they retain their legal meaning and are trans-
lated in the same way as in a legal context.

Conclusions. We conducted an analysis of legal 
terms regarding the preservation or loss of orig-
inal semantics and these are the following words: 
term, contract, tort, fraud, law, etc. Semantics in 
the field of economic texts of various genres cor-
respond to about 99.6% of terms and are translated 
in the same way, about 0.2% of terms can partially 
realize the meaning of one or another legal term, 
they are translated taking into account the context.  
It should be noted that there is also a de-semantici-
zation of the mentioned terms in the structure of the 
economic text (0.2% of the terms). We also found 
cases when, simultaneously in different economic 
contexts, term elements of the legal term system can 
preserve legal semantics, partially implement it, and 
completely preserve it. There were two such terms: 
valid, capacity.  

Our research makes it possible to conclude that 
legal term elements are increasingly used in the struc-
ture of economic texts. The high percentage of com-
pliance with the legal meaning of the term in the eco-
nomic discourse is primarily explained by the close 
connection between economics and jurisprudence. 
Legal terms are included in the context of economics 
at the level of its various genres: monographic litera-
ture on economic topics (dissertations, monographs, 
articles, reports), popular scientific literature on eco-
nomic topics, newspaper genre on issues of economic 
life, economic documentation (contracts, agree-
ments). In all these genres of economic literature, we 
trace the functioning of legal vocabulary, terminol-
ogy, terminological phrases, we record common and 
individual features regarding semantic implementa-
tion, social and cultural orientation. Analysis of these 
issues facilitates the task of translating professional 
literature at the appropriate level.
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